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Pos : 1.1 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Hinweise zur Bedi enungsanlei tung @ 0\mod_1222347415287_14.doc @ 2632 @  
 
 

1 Indications relatives au mode dôemploi  
Pos: 1.2 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Hinweis zur B edienungsanl eitung @ 0\mod_1222347341773_14.doc  @ 2541 @  
 
 

Le pr®sent mode dôemploi donne toutes les informations nécessaires concernant 
les domaines mentionnés dans la table des matières. 

Il initie le(s) groupe(s) cible(s) défini(s) pour les domaines respectifs à un 
maniement s¾r et conforme aux fins dôutilisation. La connaissance des chapitres 
pertinents est la condition pour un maniement s¾r et conforme aux fins dôutilisation. 

Dans le cas de la pr®sente documentation technique, il sôagit dôun ouvrage de 
r®f®rence et dôune instruction dôapprentissage. Chaque chapitre est complet en soi. 

Ce mode dôemploi ne comporte pas dôinstructions de r®paration. Si des r®parations 
sont nécessaires, veuillez vous adresser à votre fournisseur compétent ou 
directement à la société Retsch GmbH http://www.retsch.com/ 

Pos: 1.3 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Änderungen @ 0\mod_1222347341241_14.doc @ 2527 @  
 

Modifications 

Sous réserve de modifications techniques. 
Pos: 1.4 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Urheberrecht @ 0\mod_1222347342038_14.doc @ 2548 @  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Droits dôauteur  

La retransmission ou la reproduction de cette documentation, son exploitation et la 
communication de son contenu ne sont autoris®es quôavec lôautorisation formelle 
de la Retsch GmbH. 

Toutes les infractions obligent au paiement de dommages et intérêts. 
Pos: 2.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2387 @  
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Pos: 2.2 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Er klärungen zu den Sicher heitswarnungen @ 0\mod_1222344569771_14.doc @ 2485 @  
 

1.1 Explications relatives aux avertissements en matière de sécurité  
Pos: 2.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Warnhi nweise Er klär ung neu @ 0\mod_1234858329746_14.doc @ 6191 @  
 
 

Dans ce mode dôemploi, nous vous mettons en garde avec les consignes de 
sécurité suivantes: 

Si vous nôobservez pas ces avertissements en mati¯re de s®curit®, cela peut °tre ¨ 
lôorigine de graves préjudices corporels . Nous vous avertissons avec les 
pictogrammes dôavertissement suivants et les contenus correspondants.     
 

 
AVERTISSEMENT 

 

Nature du risque / du dommage corporel 
Source du risque 

ï Conséquences possibles si les risques sont ignorés. 

Å Instructions et remarques permettant dô®viter les risques. 
 

Dans le texte courant ou dans les instructions concernant les actions, nous 
utilisons en supplément le champ suivant qui contient le mot signal : 

 AVERTISSEMENT 

 

Si vous nôobservez pas ces avertissements en mati¯re de s®curit®, cela peut °tre ¨ 
lôorigine de préjudices corporels moyens ou faibles . Nous vous avertissons 
avec les pictogrammes dôavertissement suivants et les contenus correspondants.  
 

 
PRUDENCE 

 

Nature du risque / du dommage corporel 
Source du risque 

ï Conséquences possibles si les risques sont ignorés. 

Å Instructions et remarques permettant dô®viter les risques. 
 

Dans le texte courant ou dans les instructions concernant les actions, nous 
utilisons en supplément le champ suivant qui contient le mot signal : 

 PRUDENCE 

 

En cas dô®ventuels dommages matériels, nous vous informons avec le mot 
« Remarque » et les contenus correspondants. 
 

REMARQUE 

Nature du dommage matériel 
Source du dommage matériel 

ï Cons®quences possibles si la remarque nôest pas observ®e. 

Å Instructions et remarques permettant dô®viter le dommage mat®riel. 
 

Dans le texte courant ou dans les instructions concernant les actions, nous 
utilisons en supplément le mot signal suivant : 

REMARQUE 
Pos: 2.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2387 @  
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Pos: 2.5 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Gener elle Sicher hei tshi nwei se @ 0\mod_1222344568974_14.doc @ 2464 @  
 

1.2 Consignes de sécurité générales 
Pos: 2.6 /00004 War nhi nweise/General VOR SICHT  Bedi enungsanlei tung lesen @ 2 \mod_1263894982815_14.doc  @ 18631 @  
 

 

 PRUDENCE  

Lire les instructions de service 
Non observation des instructions de service 

ï Des préjudices corporels peuvent se présenter si ces 
instructions de service ne sont pas observées. 

Å Il est impératif de lire les instructions de service avant 
lôutilisation de lôappareil. 

Å Avec le pictogramme placé à droite, nous attirons 
lôattention sur la n®cessit® dôavoir pris connaissance 
de ces instructions de service. 

 

  
Pos: 2.7 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Zielgruppe und Sicher heit  @ 0 \mod_1228722955300_14.doc  @ 4101 @  
 

Zielgruppe : Alle mit dieser Software in irgendeiner Form 
befassten Personen 

Diese Software ist ein modernes, leistungsfähiges Produkt der Retsch GmbH und 
befindet sich auf dem neuesten Stand der Technik. Bei bestimmungsgemäßem 
Umgang mit dieser Software und bei Kenntnis der hier vorliegenden technischen 
Dokumentation ist die Betriebssicherheit gegeben. 

Pos: 2.8 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Sicher hei tshi nweise @ 0\mod_1228722954800_14.doc @ 4087 @  
 
 

En tant quôexploitant, vous devez veiller ¨ ce que les personnes charg®es de 
travailler sur la machine :  

Å aient pris connaissance de et compris toutes les consignes relatives au 
domaine de la sécurité, 

Å connaissent, avant le début du travail, toutes les instructions opératoires et 
les prescriptions du groupe cible pertinentes pour elles et 

Å aient accès à tout moment et sans problèmes à la documentation technique 
de cette machine. 

Å Vous devez veiller à ce que le nouveau personnel soit, avant le début du 
travail sur la machine, familiarisé avec le maniement sûr et conforme aux 
fins dôutilisation, soit par instruction orale dôune personne comp®tente et / ou 
par la présente documentation technique. 

Å Une manipulation inappropriée peut conduire à des dommages corporels, 
matériels et à des blessures. Vous êtes responsable de votre propre 
sécurité et de celle de vos employés. 

Å Veillez ¨ ce quôaucune personne non autoris®e nôait acc¯s ¨ la machine. 

Pour votre propre s®curit®, exigez de vos employ®s de vous confirmer quôils ont 
®t® initi®s au maniement de la machine. Vous trouverez lô®bauche dôun formulaire 
correspondant après le chapitre Sécurité. 

Pos: 2.9 /00004 War nhi nweise/General VOR SICHT  Sach- und Personenschäden H IN WEIS @ 1\mod_1236238456676_14.doc @ 7643 @  
 
 
 

 

 PRUDENCE  

Modification sur la machine 

ï Les modifications sur la machine peuvent mener à des dommages 
corporels. 

Å Nôex®cutez aucune modification sur la machine et utilisez 
exclusivement les pièces de rechange et les accessoires autorisés 
par la société Retsch. 
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REMARQUE 

Modification sur la machine 

ï La déclaration de conformité de Retsch sur les directives européennes 
perd sa validité.  

ï Vous perdez toutes vos revendications de garantie. 

Å Nôex®cutez aucune modification sur la machine et utilisez 
exclusivement les pièces de rechange et les accessoires autorisés 
par la société Retsch. 

 

 
Pos: 2.10 /00010 Bedi enungsanleitung en/------- Seitenumbr uch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc  @ 2387 @  
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Pos: 2.11 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Reparaturen @ 0\mod_1223624336511_14.doc @ 2979 @  
Reperatur en 

1.3 Réparations  
Pos: 2.12 /00003 Standard Kapitel/General M odul R epar atur en @ 0\mod_1228722954535_14.doc  @ 4080 @  
 

Ce mode dôemploi ne comprend pas dôinstructions de r®paration. Pour votre propre 
s®curit®, nous vous prions, en cas dô®ventuelles r®parations, de vous adresser 
uniquement ¨ la Retsch GmbH ou ¨ un repr®sentant agr®® ainsi quôaux 
techniciens de maintenance Retsch. 

 

Dans un tel cas, veuillez informer : 

Lôagence Retsch dans votre pays 

Votre fournisseur 

Directement la société Retsch GmbH 

 

Lôadresse de votre service apr¯s vente :  

   

   

   

   

   

   

 
Pos: 3.1 /00020 BD A Software/20005 PM GC Kapitelsamml ung/- -  - - Seitenumbruch - - - - @ 0\mod_1208857688413_0.doc  @ 338 @  
 



Confirmation (formulaire pour lôexploitant)  

10 

 
Pos : 3.2 /0010 BDA Software/Überschriften/1. Überschriften/1 Bestätigung (For mular für den Betr eiber) @ 0\mod_1208870841095_14.doc @ 431 @ 1 
Bes tätigung  

2 Confirmation (formulaire pour lôexploitant)  
Pos: 3.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Bestätigung @ 0\mod_1228722962707_14.doc  @ 4115 @  
 

Diese Bedienungsanleitung enthält grundlegende und unbedingt zu beachtende 
Hinweise für den Betrieb und die Wartung des Gerätes. Sie ist unbedingt vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes vom Bediener sowie dem für das Gerät zuständigen 
Fachpersonal zu lesen. Diese Bedienungsanleitung muss ständig am Einsatzort 
zugänglich verfügbar sein.  

Der Bediener des Gerätes bestätigt hiermit dem Betreiber (Eigentümer), dass er in 
die Bedienung und Wartung der Anlage ausreichend eingewiesen wurde. Der 
Bediener hat die Bedienungsanleitung erhalten sowie zur Kenntnis genommen und 
verfügt infolgedessen über alle für den sicheren Betrieb erforderlichen 
Informationen und ist mit dem Gerät hinreichend vertraut. 

Lassen Sie als Betreiber sich zum eigenen Schutz die Einweisung in die 
Bedienung der Maschine von Ihren Mitarbeitern bestätigen. 

 

 Ich habe alle Kapitel dieser Bedienungsanleitung sowie alle Sicherheits- 
und Warnhinweise zur Kenntnis genommen. 

 

 Bediener  

   

 Name, Vorname (Druckschrift)  

   

 Position im Unternehmen  

   

 Unterschrift  

   

 Service-Techniker oder Betreiber  

   

 Name, Vorname (Druckschrift)  

   

 Position im Unternehmen  

   

 Ort, Datum und Unterschrift  

   

 
Pos: 3.4 /00020 BD A Software/20005 PM GC Kapitelsamml ung/- -  - - Seitenumbruch - - - - @ 0\mod_1208857688413_0.doc  @ 338 @  
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Pos : 4.1 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Verpackung, Transport  und Aufstellung @ 0\mod_1226494451893_14.doc @ 3381 @ 1 
 

3 Transport, contenu de la livraison et implantation  
Pos: 4.2 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ver packung @ 0 \mod_1226495088973_14.doc  @ 3393 @  
 
 

3.1 Emballage 
Pos: 4.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Verpackung @ 0\mod_1228984618355_14.doc @ 4893 @  
 
 

Lôemballage est adapt® au chemin de transport. Il r®pond aux directives 
dôemballage g®n®ralement en vigueur. 

Pos: 4.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0001 Paddl e Blender Kapitel Transport und Aufstellung/0101 PB M odul Auspacken des Ger ätes @ 2\mod_1262772677787_14.doc @ 18211 @  
 

 

Figure 1: D®ballage de lôappareil  
Pos: 4.5 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Aufbewahr ung der Verpackung @ 0\mod_1228918881595_14.doc @ 4754 @  
 
 

 

REMARQUE 

Conservation de lôemballage 

ï Si, en cas de réclamation, vous nous renvoyez la machine dans un 
emballage insatisfaisant, vous risquez de perdre votre droit de garantie. 

Å Veuillez conserver lôemballage pendant toute la dur®e de la p®riode 
de garantie. 

 

 
Pos: 4.6 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Tr ansport @ 0 \mod_1226495164391_14.doc  @ 3399 @  
 
 

3.2 Transport 
Pos: 4.7 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Tr ansport @ 0\mod_1228918883019_14.doc @ 4803 @  
 
 

 

REMARQUE 

Transport  

ï Les composants mécaniques ou électroniques peuvent subir des 
endommagements. 

Å Pendant le transport, la machine ne doit être ni cognée, ni secouée, ni 
jetée. 

 

 
Pos: 4.8 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Temperaturschwankungen @ 0 \mod_1226495190738_14.doc  @ 3405 @  
 

3.3 Fluctuations de température et eau de condensation  
Pos: 4.9 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Temper aturschwankungen @ 0\mod_1233564121287_14.doc @ 5571 @  
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REMARQUE 

Fluctuations de température 
Pendant le transport, la machine peut être exposée à de fortes fluctuations de 
température (par exemple pendant le transport en avion). 

ï Lôeau de condensation qui se forme alors peut endommager les 
composants électroniques. 

Å Prot®gez la machine de lôeau de condensation. 
 

 
Pos: 4.10 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Bedingungen für den Aufstellort  @ 0\mod_1226497029322_14.doc @ 3429 @  
 
 

3.4 Param¯tres pour le lieu dôimplantation  
Pos: 4.11 /00003 Standard Kapitel/General M odul U mgebungstemper atur 15°C  - 30°C  @ 2\mod_1262860184078_14.doc @ 18334 @  
 
 

Température ambiante:  15°C à 30°C  
Pos: 4.12 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS U mgebungstemperatur 15°C bis 30°C @ 2\mod_1262860320012_14.doc @ 18342 @  
 
 

 

REMARQUE 

Température ambiante 

ï les composants éle ctriques et mécaniques peuvent subir des 

endommagements et les données de puissance se modifient 
selon une a m pleur inconnue . 

Å La plage de temp®rature admissible de lôappareil doit absolument 
être atteinte et ne doit pas non plus être dépassée (15°C à 30°C pour 
la température ambiante). 

  
Pos: 4.13 /00003 Standard Kapitel/General M odul Luftfeuchtigkeit  @ 0\mod_1228918538693_14.doc @ 4739 @  
 
 

Humidit® de lôair : 

Humidité relative maximale  80% atteignant jusquô¨ 31ÁC, ¨ d®croissance lin®aire 
jusquô¨ une valeur de 50% sous 40ÁC. 

Pos: 4.14 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Luftfeuchtig keit  @ 0\mod_1228918882628_14.doc @ 4789 @  
 
 

 

REMARQUE 

Humidit® de lôair  

ï Les composants électriques et mécaniques peuvent subir des 
endommagements et les données de puissance se modifient selon une 
ampleur inconnue. 

Å Ne pas d®passer la plage admissible dôhumidit® de lôair.  
 

 
Pos: 4.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Aufs tell en des Ger ätes @ 0\mod_1226498849756_14.doc @ 3465 @  
 
 

3.5 Mise en place de lôappareil  
Pos: 4.16 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT H erabfallen des Gerätes /  Standfes tigkeit @ 1\mod_1248178329919_14.doc @ 11691 @  
 

 

 PRUDENCE  

Chute de lôappareil 
Mise en place erronée ou place de travail insuffisante 

ï Lorsquôil tombe, lôappareil peut occasionner des pr®judices corporels en 
raison de son poids.  

Å Faire fonctionner lôappareil seulement sur une place de travail 
suffisamment grande, robuste, antidérapante et stable. 

Å Veiller ¨ ce que tous les pieds de lôappareil pr®sentent une stabilit® 
suffisante.  

  
Pos: 4.17 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0001 Paddle Bl ender Kapitel  Transport  und A ufs tell ung/0103 PB Modul  Aufs tell en Untergrund Erschütterung @ 2\mod_1262773774506_14.doc @ 18225 @  
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Des vibrations normales surgissent lorsque lôappareil est en fonctionnement. 
Lôappareil doit se trouver sur un support plan, robuste et horizontal. 

La surface de travail sur laquelle lôappareil est pos®, doit °tre propre et s¯che. 
Pos: 4.18 /00003 Standard Kapitel/General M odul Aufstellungshöhe @ 0\mod_1228918538349_14.doc @ 4725 @  
 
 

Hauteur dôimplantation : au maximum 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Pos: 4.19 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Aufstell ung Zugang Gerätesteckdose @ 0\mod_1233836960983_14.doc @ 5821 @  
 

 

REMARQUE 

Implantation de lôappareil 

ï Il doit pouvoir °tre possible de d®brancher lôappareil du r®seau de courant, 
et cela à tout moment. 

Å Placer lôappareil de mani¯re ¨ acc®der ais®ment ¨ la connexion du 
câble de réseau.  

 

 
Pos: 4.20 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 El ektrischer  Anschluss @ 0 \mod_1226565067445_14.doc  @ 3501 @  
 
 

3.6 Connexion électrique  
Pos: 4.21 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Aufstell ung Zugang Gerätesteckdose @ 0\mod_1233836960983_14.doc @ 5821 @  
 

 

REMARQUE 

Implantation de lôappareil 

ï Il doit pouvoir être possible de d®brancher lôappareil du r®seau de courant, 
et cela à tout moment. 

Å Placer lôappareil de mani¯re ¨ acc®der ais®ment ¨ la connexion du 
câble de réseau.  

 

 
Pos: 4.22 /00003 Standard Kapitel/General M odul Elektrischer Anschl uss @ 0\mod_1228918538521_14.doc @ 4732 @  
 
 

Å Les indications concernant la tension et la fréquence nécessaires de 
lôappareil figurent sur la plaque signal®tique. 

Å Veillez à ce que les valeurs concordent avec le réseau de courant existant. 

Å Raccordez lôappareil au réseau de courant avec le câble de liaison contenu 
dans la livraison. 

Procédez à une protection externe par fusible lors du branchement du câble de 
réseau au réseau secteur, conformément aux prescriptions du lieu dôimplantation . 

Pos: 4.23 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0001 Paddle Bl ender Kapitel  Transport  und Aufs tel l ung/0102 PB Modul  Steckdose Stromkabel @ 2\mod_1262773446408_14.doc @ 18218 @  
 

Le Paddle Blender doit °tre mis en place ¨ proximit® dôune prise de courant. 

REMARQUE 

Utiliser seulement le câble de courant contenu dans la livraison. Aucune 
responsabilité ne sera assumée pour les éventuels dommages qui sont 
occasionn®s par lôutilisation dôun autre c©ble. 

 110-120 V 220-240 V 

Tension 115 V +/-10% 230 V +/- 10% 

Tension maximale 1 A 0,5 A 

Fréquence 50-60 Hz 50-60 Hz 

Puissance 
consommée 

100 W  100 W  

Calibre de fusible 2AT 2AT 

Avant de brancher lôappareil, v®rifier si le commutateur de s®lection de la tension 
sur la face arrière est ajusté sur les données caractéristiques de la source de 
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tension fournie (indicateur triangulaire avec orientation par rapport à la graduation, 
voir la description sur la face arri¯re de lôappareil). 

REMARQUE 

Dans lô®tat livr®, lôindicateur se trouve sur 230 V +/-10 %. 
Pos: 5.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2387 @  
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Pos: 5.2 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Tec hnische Daten @ 0\mod_1222344525522_14.doc @ 2408 @  
 

4 Données techniques 
Pos: 5.3 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Einsatz  der M aschine bei besti mmungsgemäßer Ver wendu ng @ 0\mod_1226476732248_14.doc  @ 3244 @ 2 
 

4.1 Utilisation de la machine lors dôune utilisation conforme aux dispositions 
Pos: 5.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technische D aten/0201 PB Modul Zielgruppe Maschi nentypbezeichnung @ 2\mod_1262780708625_14.doc @ 18241 @  
 

Groupe cible : opérateurs 

Code du type de machine : Paddle Blender  
Pos: 5.5 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technische D aten/0202 PB Modul bes timmungsgemäße Ver wendung @ 2\mod_1262780918530_14.doc @ 18248 @ 333 
 

Le « Smasher è est un broyeur destin® ¨ la fabrication dôune suspension 
homog®n®is®e et liquide, qui est repr®sentative pour lô®chantillon à analyser.  

 

Le broyage a lieu ¨ lôaide de deux plaquettes en acier inoxydable (450 - 640 
mouvements par minute) dans une chambre de broyage en ABS (acrylonitrile 
butadiène styrène). 

Lors dôune mati¯re difficile ¨ broyer, le moteur sôenclenche ¨ titre de soutien dans 
la marche arri¯re pour acc®l®rer les plaquettes et travailler ainsi lô®chantillon avec 
une force de frappe plus élevée.   

4.1.1 Possibilité de programmer la vitesse du moteur et la durée de passage  

Lôop®ration de broyage a lieu soit pendant les passages programmables de 10 à 
180 secondes chacun, soit pendant le fonctionnement permanent.  

Il est possible dôaccorder la vitesse du moteur ¨ lô®chantillon ¨ broyer. 3 ®chelons 
de vitesse sont disponibles pour la sélection : lent, normal et rapide.   

4.1.2 Confort dôutilisation et volume sonore 

Le « Smasher » équipé de pieds de protection contre les vibrations travaille de 
manière efficiente et en même temps silencieuse. Sa poignée de forme 
ergonomique permet de le manipuler aussi bien de par la gauche que de par la 
droite.   

4.1.3 Nettoyage 

Le nettoyage intérieur est simplifié grâce à la forme arrondie de la chambre de 
broyage et par la possibilit® de basculer lôappareil vers lôarri¯re.  

Lôappareil est ®quip® en s®rie dôun bac de recueil des d®chets int®gr®.  

Toutes les zones de la chambre de broyage sont facilement accessibles en raison 
des plaquettes amovibles. 

Pos: 5.6 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Einsatzbereich des Gerätes 8 Stündiger @ 1 \mod_1236240219096_14.doc  @ 7694 @  
 

 

REMARQUE 

Domaine dôapplication de lôappareil 

ï Cet appareil est un appareil de laboratoire conçu pour un travail à une 
équipe de 8 heures. 

Å Cet appareil ne doit pas être utilisé comme machine de production ou 
dans le mode de service permanent. 

 

 
Pos: 5.7 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Schutzei nrichtungen  @ 0\mod_1226486316130_14.doc @ 3305 @  
 
 

4.2 Dispositifs de protection  
Pos: 5.8 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technisc he D aten/0203 PB Modul Schutzeinrichtung en @ 2\mod_1262781835223_14.doc @ 18255 @  
 

Le moteur est assuré par un système électronique. 
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Lôint®rieur de la chambre de broyage est inaccessible lorsque la porte est ferm®e. 
Pos: 5.9 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Emmisionen  @ 0\mod_1226487095021_14.doc @ 3311 @  
 
 

4.3 Emissions  
Pos: 5.10 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0208 PB Modul  Lärmmessung @ 2\mod_1262868735111_14.doc @ 18386 @  
 

La mesure du bruit  est effectuée avec deux échantillons différents dans les trois 
échelons de vitesse : 

Niveau de bruit  avec 250 ml dôeau : 

Vitesse lente : 49,6 db(A) 

Vitesse normale : 53,2 db(A) 

Vitesse rapide : 55,3 db(A)  

 

Niveau de bruit avec 225 ml dóeau + 25 g Babybel (fromage fondu): 

Vitesse lente : 51,4 db(A) 

Vitesse normale : 52,4 db(A) 

Vitesse rapide : 55,2 db(A) 
Pos: 5.11 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1. 1 Überschriften BD A/11 Schutzart @ 0\mod_1226491839164_14.doc @ 3329 @  
 
 

4.4 Indice de protection 
Pos: 5.12 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0209 PB Modul  Sc hutzart @ 2\mod_1262870442240_14.doc  @ 18393 @  
 

ï IP40 Appareil complet 

ï IP54 Compartiment intérieur  
Pos: 5.13 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Nennleistung @ 0\mod_1226491873164_14.doc @ 3335 @  
 
 

4.5 Puissance nominale 
Pos: 5.14 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0205 PB Modul  Ne nnl eistung @ 2\mod_1262860862995_14.doc @ 18365 @  
 

Puissance consommée: max. 100 W 
Pos: 5.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Nennspannungen @ 1 \mod_1240476024494_14.doc  @ 8572 @ 2 
 
Pos : 5.16 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0206 PB Modul  Ne nnspannung en @ 2\mod_1262860929402_14.doc @ 18372 @  
 

115 V  +/- 10 %, 50-60 Hz  

230 V  +/- 10 %, 50-60 Hz 
Pos: 5.17 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Abmessungen und Gewicht @ 0 \mod_1226492212173_14.doc  @ 3353 @  
 
 

4.6 Dimensions et poids  
Pos: 5.18 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0204 PB Modul  Ab messungen und Gewicht @ 2\mod_1262860636573_14.doc @ 18358 @  
 

Hauteur  : 400 mm (sans couvercle) 

Largeur : 330 mm  

Profondeur : 380 mm  

Poids : environ 20,3 kg  
Pos: 5.19 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Erforderliche Standfl äche @ 0\mod_1226492678414_14.doc @ 3365 @  
 
 

4.7 Surface dôencombrement n®cessaire  
Pos: 5.20 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0207 PB Modul  Er forderliche Standfl äche und Mindes tabs tand @ 2\mod_1262868173258_14.doc @ 18379 @  
 

400 mm x 600 mm; aucune distance de sécurité nôest n®cessaire  
Pos: 5.21 /00010 Bedi enungsanleitung en/------- Seitenumbr uch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc  @ 2387 @  
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Pos: 5.22 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Technische Daten  @ 0\mod_1222344569224_14.doc @ 2471 @ 2 
 
Pos : 5.23 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0210 PB Modul  Technische D aten weiter e @ 2\mod_1262870614038_14.doc @ 18400 @  
 

Calibre de fusible 2 A inerte 

Pression dôair 700 HPa -1100 HPa 

Degr® dôencrassement 2 

Cat®gorie dôinstallation II selon la directive de lôUE de 1664 

Nombre de mouvements du 
couteau /minute  
(si lôappareil est vide) 

 Mouvements 

 Marche lente : 
Marche normale : 
Marche rapide : 

450 - 490  
520 - 560  
600 - 640  

Distance entre les plaquettes et 
la porte 

Position avancée : 
Position reculée : 

1 mm   +/- 1 mm 
34 mm +/- 1 mm 

Vitesse réglable du moteur lente 
normale  
rapide 

Dur®e de lôop®ration de broyage Réglable de 10 - 180 secondes (ou illimitée) 
 

 

Å Afficheur alphanum®rique ®clair® par lóarri¯re de  2x 16 caract¯res 

Å Clavier tactile 

Å Poignée maniable depuis la gauche et la droite  

Å Bac de recueil des déchets intégré 

Å Management intelligent en cas de grippage  

(5 tentatives avant le blocage définitif) 
Pos: 6.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2387 @  
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Pos: 6.2 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Bedi enung des  Gerätes @ 0\mod_1226565880211_14.doc @ 3520 @  
 
 

5 Maniement de lôappareil  
Pos: 6.3 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Grafische Ansichten des  Gerätes  @ 0\mod_1228990581782_14.doc @ 4967 @ 2 
 

5.1 Vues de lôappareil 
Pos: 6.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0301 PB Modul  Geräteansichten @ 2\mod_1262782307866_14.doc  @ 18270 @  
 

 

Figure 2 : Vue de la face avant  

 

Figure 3 : Vue de la face arrière  

C 

A 

B 

D 

G 

E 

C 

H I 

F 
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Figure 4 : Vue du compartiment intérieur  
Pos: 6.5 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ü bersichts tabelle der Geräteteile @ 0\mod_1228990616846_14.doc @ 4973 @  
 

5.2 Tableau de vue dôensemble des pi¯ces de lôappareil 
Pos: 6.6 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0303 PB Modul  Geräteteile Tabelle @ 2\mod_1262787026464_14.doc @ 18281 @  
 

Élément Description  Fonction  

A Clavier tactile Fonctions de commande 

B Afficheur LCD 
Affichage des fonctions de commande et des 
paramètres 

C Poignée  Ouvrir et verrouiller la porte  

D Porte  Étanche le compartiment de broyage  

E Pieds  - 

F 
Commutateur de réseau secteur 

Contient le commutateur de sélection de la 
tension, la connexion au réseau secteur du porte-
fusible et le commutateur de MARCHE/ARRET 

G Commutateur de sélection de la 
tension + porte-fusible 

R®glage de la tension dôalimentation et 
remplacement du fusible dôappareil 

H <dg_bmñOLE_LINK1ñ>Prise du 
connecteur </dg_bmñOLE_LINK1ñ> 
dóalimentation 

Connexion au réseau secteur 

I Commutateur de MARCHE/ARRET Coupe lôappareil du r®seau secteur ®lectrique 

J Accrochage de sachet 
Positionne le sachet dô®chantillon dans la direction 
verticale 

K Charnières de porte - 

L Joint dô®tanch®it® de la chambre de 
broyage 

Étanche la chambre de broyage 

M Plaques de broyage Pour broyer la mati¯re de lô®chantillon 

N Bac de recueil des déchets Pour recueillir la mati¯re de lôéchantillon 

J 

K 

M 

N 

L 

P 
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P Caoutchouc de maintien du sachet Pour fixer le sachet 
 
Pos: 6.7 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2387 @  
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Pos: 6.8 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ü bersichts tabelle der Bedi enel emente und der Anzeige @ 0\mod_1228990697273_14.doc @ 4979 @  
 

5.3 Tableau de vue dôensemble des ®l®ments de commande et de lôaffichage 
Pos: 6.9 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0305 PB Modul  Bedi enel ement und Anzeige @ 2\mod_1262946152205_14.doc @ 18411 @  
 

 

 

 

 

 

Figure 5 : Affichage à deux lignes  

Élément Description  Fonction  

O 
Mode de service sélectionné 
 

60s (enclenchement du temps avec une durée de 
passage de 10 - 180 secondes) ou continue 
(fonctionnement permanent) 

W Vitesse sélectionnée du moteur (normale, lente ou rapide) 

Q 
Les informations suivantes sont 
visualisées sur la ligne inférieure : 
 

- ®tat de lôappareil 
« Prêt à démarrer » si le broyeur est prêt au 
fonctionnement pour une opération de broyage. 
« Terminé è si lôop®ration de broyage est achevée. 
- £volution dôune op®ration de broyage pendant le 
fonctionnement permanent 
- Message dôerreur ou affichage des donn®es de 
lôappareil 

 

 

Figure 6 : Panneau de commande  

Les touches ƹ et Ʒ permettent de déplacer le curseur  

vers la gauche ou la droite sur lôafficheur. 
 

Les touches Ƹ et ƶ permettent de défiler dans la  

liste des possibilités de sélection. 
 

Par ailleurs, une sélection est confirmée avec la touche Ƹ. 
Pos: 6.10 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Ers tinbetriebnahme @ 2\mod_1262857956229_14.doc @ 18291 @ 2 
 

5.4 Première mise en service  
Pos: 6.11 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Explosi ons- oder Br andgefahr Ver mahlen @ 1\mod_1236238455830_14.doc @ 7627 @  
 

 

 PRUDENCE  

Risque dôincendie ou dôexplosion. 
Propri®t®s dô®chantillon changeantes. 

ï Noter que les propriétés et de ce fait aussi le risque présenté par 
lô®chantillon pendant lôop®ration de broyage peuvent se modifier. 

Å Ne pas broyer de substances avec lesquelles il existe un risque 
dôincendie ou dôexplosion avec cet appareil. 

 

O W 

Q 

 60s     NORMAL    

     STARTKLAR              
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Pos: 6.12 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0304 PB M odul Erstinbetriebnahme @ 2\mod_1262857244151_14.doc  @ 18312 @  
 

Raccorder le « Smasherñ au r®seau secteur et appuyer sur le commutateur de 
MARCHE/ARRET pour enclencher lôappareil. 

La s®quence dôinitialisation suivante est visualis®e sur lôafficheur : 

 

                     Le message est affiché pendant 3 secondes 

 

 

 

 

 

REMARQUE 

Lôappareil est ajust® en usine comme suit : 

Å durée de passage : 60 secondes  

Å vitesse du moteur « normale » 

Å langue des menus : anglais 

 

Il est recommandé de procéder au préalable à un contrôle de service suivant : 

Å Lever la poignée pour ouvrir la porte. 

La chambre de broyage doit être vide. 

Å Refermer à nouveau la porte afin que le broyage puisse commencer.  

Si les r®glages effectu®s en usine ont ®t® conserv®s, lôappareil ex®cute maintenant 
une opération de broyage de 60 secondes.  

Pos: 6.13 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Sprache des  Menüs auswählen  @ 2\mod_1262858032822_14.doc @ 18298 @ 2 
 

5.5 Sélection de la langue du menu  
Pos: 6.14 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0302 PB M odul Spr ache des M enüs  @ 2\mod_1262858135023_14.doc @ 18305 @  
 

Sélectionner la langue du menu en appuyant simultanément sur les touches Ƹ et 

ƶ pendant 5 secondes lors de lôenclenchement de lôappareil. Le défilement vers 

le prochain menu est effectu® ¨ lôaide de la touche Ƹ :  

 

 

 

 

Appuyer sur les touches ƹ et Ʒ pour défiler dans la liste des langues de menu 

disponibles.  

Appuyer une fois sur la touche Ƹ pour confirmer la sélection de la langue du menu.  
Pos: 6.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Ei nsetzen der Probe @ 2\mod_1262858832798_14.doc @ 18319 @ 2 
 

5.6 Mise en place de lô®chantillon  
Pos: 6.16 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Gefahr von Personenschäden Gefährliche Stoffe @ 1\mod_1236238456269_14.doc @ 7635 @  
 

SPRACHE 

FRANZÖSISCH 

LANGUE 

FRANÇAIS 

 60s     NORMAL    

     READY              

AES Laboratoire            

SMASHER   2.00A        
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PRUDENCE 

 

Risque de préjudices corporels 
Danger pr®sent® par lô®chantillon 

ï Il est impératif de prendre les mesures nécessaires afin 
dôexclure toute mise en danger pour des personnes, en fonction 
des risques que pr®sente lô®chantillon. 

Å Observer les directives de sécurité et les fiches de données 
de lô®chantillon. 

 

 
 
Pos : 6.17 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Explosi ons- oder Br andgefahr Ver mahlen @ 1\mod_1236238455830_14.doc @ 7627 @  
 

 

 PRUDENCE  

Risque dôincendie ou dôexplosion. 
Propri®t®s dô®chantillon changeantes. 

ï Noter que les propriétés et de ce fait aussi le risque présenté par 
lô®chantillon pendant lôop®ration de broyage peuvent se modifier. 

Å Ne pas broyer de substances avec lesquelles il existe un risque 
dôincendie ou dôexplosion avec cet appareil. 

 

 
Pos: 6.18 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003  PB Kapitel Bedienung/0306 PB M odul Einsetzen der Probe @ 2\mod_1262947010197_14.doc  @ 18418 @  
 

 

 

Figure 7 : Ouverture de lôabattant  

Å Lever la poignée pour ouvrir la porte.  

La coque de recueil doit °tre mise en place et lôappareil doit °tre exempt de 
déchets solides ou liquides. 
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Figure 8 : Mise en place du sachet  

Å Placer le sachet avec lô®chantillon et le diluant dans la chambre de broyage 
(contenu maximal de sachet : 400 ml). 

Å Pousser le sachet le long de la porte vers le bas pour supprimer une 
®ventuelle pr®sence dôair ¨ lôint®rieur et ®viter ainsi des fuites lors de la 
fermeture de la porte. 

 

Figure 9 : Fermeture de lôabattant  

Å Pousser la poignée vers le bas pour fermer la porte. 

Lôop®ration de broyage commence automatiquement. 

 PRUDENCE 

Lôappareil doit toujours °tre ®teint et coup® du r®seau secteur avant dôeffectuer des 
interventions pour le nettoyage ou la maintenance.  

REMARQUE 

Il est recommand® dôutiliser si possible des sachets dô®chantillon r®sistants au 
déchirement de la société Retsch.  

Ne pas utiliser dô®chantillons congel®s, ni dô®chantillons qui contiennent des os. 
Les coquillages peuvent endommager le sachet. 

Pos: 6.19 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Zer kl einerung @ 2 \mod_1263290014496_14.doc  @ 18543 @ 2 
 

5.7 Broyage  
Pos: 6.20 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0308 PB M odul Zer klei ner ung @ 2\mod_1263290086522_14.doc @ 18550 @ 343 
 

Les messages visualis®s sur lôafficheur d®pendent du mode de service 
sélectionné. 

5.7.1 Mode de fonctionnement temporisé  

La première ligne affiche le temps écoulé (en secondes), la durée programmée et 
la vitesse sélectionnée.  

La seconde ligne informe par un affichage ¨ barres sur lô®volution de lóop®ration de 
broyage. 

28/ 60s NORMAL  

ooooooooo 
 

Ce menu sôaffiche ¨ la fin de lôop®ration de broyage.  

60/ 60s NORMAL  

BEENDET (TERMINEE) 

Le menu principal est visualis® respectivement d¯s lôouverture de la porte. 

60s     NORMAL 
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STARTKLAR (PRÊT A FONCTIONNER) 

5.7.1.1 Fonctionnement permanent  

La premi¯re ligne affiche tout dôabord le temps ®coul® et ensuite la vitesse de 
moteur sélectionnée.  

La seconde ligne présente un curseur mobile pour le fonctionnement sans défaut 
de lôappareil. Le temps ®coul® est indiqu® en secondes (0 - 99 999 secondes).  

3474s/- NORMAL  

o 

Lôouverture de la porte interrompt lôop®ration de broyage et le menu principal est ¨ 
nouveau affiché. 

KONT.  NORMAL (CONTINU - NORMAL) 

STARTKLAR (PRÊT A FONCTIONNER) 

REMARQUE 

Si les plaquettes se sont grippées pendant le fonctionnement (échantillon dur), 
lôappareil sôenclenche automatiquement dans la marche arri¯re pour remettre les 
plaquettes en mouvement avec lô®lan maximal. La proc®dure est abandonn®e 
définitivement après 5 tentatives automatiques. 

5.7.2 Défauts pendant le broyage   

Défaut Origine et contre-mesure possible 

Échappement de matière 
dô®chantillon 
 

Vérifier le contenu du sachet (des échantillons trop 
durs tels que, par exemple, des coquillages peuvent 
endommager le sachet). Vérifier la qualité du sachet 
(par exemple si les coutures ne sont pas assez 
solides). Sôadresser au service apr¯s-vente si le 
défaut se présente de manière répétée. 

Message  
« Broyage échoué » 
 

Retirer le sachet et v®rifier si lô®chantillon nôest pas 
trop gros.  
Lire le paragraphe « Diagnostic des défauts » si le 
message sôaffiche sans raison ®vidente.  

Remarque : lors de défauts de nature technique, il convient de lire le paragraphe 
« Messages dôerreur ». 

Pos: 6.21 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Durchlaufdauer  @ 2\mod_1263289874150_14.doc @ 18529 @ 2 
 

5.8 Durée de passage   
Pos: 6.22 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0309 PB M odul D urchl aufdauer @ 2\mod_1263290871222_14.doc @ 18557 @  
 

Le broyeur peut fonctionner soit en fonctionnement permanent, soit pendant une 
durée réglable de 10 à 180 secondes. 

 

60s     NORMAL 

STARTKLAR (PRÊT A 
FONCTIONNER) 

 

 
Ajuster une durée de passage de XXXs (clignote) depuis le menu 

principal avec la touche ƹ ou Ʒ. 

 
Lors de la premi¯re mise en service, lôappareil est ajust® en usine sur 
une durée de passage de 60 secondes. 

 

60s     NORMAL 

STARTKLAR (PRÊT A 
FONCTIONNER) 

 

 

Défiler avec la touche  ƶ ou Ƹ dans la liste des temps de broyage à la 

fin de laquelle le fonctionnement permanent se trouve.   
 
Des examens ont montr® quôun broyage avec une dur®e de passage de 
30 - 60 secondes suffit pour la plupart des échantillons.  

 
Pos: 6.23 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Motor drehzahl @ 1\mod_1241508280705_14.doc @ 8764 @ 2 
 
Pos : 6.24 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0310 PB M odul M otordr ehzahl @ 2\mod_1263291329108_14.doc  @ 18564 @ 3 
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60s     NORMAL 

STARTKLAR (PRÊT A 
FONCTIONNER) 

Ajuster une vitesse du moteur (clignote) depuis le menu principal avec la 

touche ƹ ou Ʒ. 

60s     NORMAL 

STARTKLAR (PRÊT A 
FONCTIONNER) 

Défiler avec la touche Ƹ ou ƶ dans la liste des échelons de vitesse 

(normale, lente, rapide). 
 
Lors de la premi¯re mise en service, lôappareil est ajust® sur la vitesse 
« normale ». 

5.8.1 Mouvements des plaquettes par minute selon la vitesse 

 

Vitesse Mouvements par minute  
(lôappareil est vide*) 

Mouvements par minute  
(lôappareil est charg®*) 

Lente 471 424 

Normale 541 500 

Rapide  622 592 

* Nombre moyen de mouvements des plaquettes par minute, calculé avec un choix 
de nouveaux appareils dans lô®tat non charg®.  
** Nombre moyen de mouvements des plaquettes par minute, calculé avec un 
choix de nouveaux appareils dans lô®tat charg® (250 ml dôeau). Le nombre de 
mouvements des plaquettes par minute dépend de la nature et de la taille de 
lô®chantillon broy®. 
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5.9 Affichage du protocole  
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Å Enclencher lôappareil sur le mode de maintenance  en appuyant 

simultanément sur les touches Ƹ et ƶ pendant 5 secondes.  

DUREE TOTALE:    

3256427:54   

 

La dur®e dôenclenchement totale  (heure / minute) est indiquée sur 
lôafficheur. 

Appuyer sur la touche Ƹ pour activer le prochain menu.  

NOMBRE DE PASSAGES:      

324221 

 

Lôafficheur indique le nombre de passages d®j¨ ex®cut®s . 

Appuyer sur la touche  Ƹ pour activer le prochain menu.  

SURCHARGES DU 
MOTEUR: 

23 

 

Lôafficheur indique le nombre de blocages du moteur qui se sont 
pr®sent®s jusquóalors . 

Appuyer sur la touche  Ƹ pour activer le prochain menu.  

LANGUE:      

FRANÇAIS 

 

Lôafficheur indique la langue s®lectionn®e pour le menu. 

Appuyer sur les touches ƹ et Ʒ  pour défiler dans la liste des langues de 

menu disponibles.  

Appuyer une fois sur la touche Ƹ pour confirmer la sélection de la langue 

de menu.  
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6 Nettoyage et maintenance  
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 AVERTISSEMENT  

Danger de mort en raison des décharges électriques 

ï Une décharge électrique peut occasionner des blessures provenant de 
br¾lures et des troubles rythmiques cardiaques ou un arr°t de lôappareil 
respiratoire ainsi quôun arr°t du cîur. 

Å Ne pas nettoyer lôappareil ¨ lôeau courante. Utiliser uniquement un 
chiffon légèrement humide. 

Å Avant le nettoyage de lôappareil, d®brancher la fiche secteur du 
réseau secteur. 
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Les surfaces arrondies et facilement accessibles permettent un accès sans 
problème à la chambre de broyage.  

La chambre de broyage est nettoyée à chaque fin de journée ou lors dôune rupture 
de sachet avec du papier en rouleau ou un chiffon doux imbib® dôeau chaude.  

Ne jamais pulv®riser lôagent de nettoyage directement sur les axes des plaquettes.  

Pour finir, d®sinfecter la chambre de broyage avec de lôalcool ¨ 70%. 

 

Figure 10 : Préparation du nettoyage  

Å Lever la porte pour dégager la chambre de broyage au complet (1). 

Å Retirer le bac de recueil des déchets. 

1 

2 
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Figure 11 :  

Å Basculer lôappareil vers lôarri¯re et le faire reposer sur les pieds arri¯res.  

Å Nettoyer ensuite la chambre de broyage et lôabattant. 
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6.1 Enlèvement des plaquettes de broyage  
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Figure 12 : Enlèvement des plaquettes de broyage  

Å Contrôler si le bac de recueil des déchets a été retiré. 

Å Basculer lôappareil vers lôarri¯re.  

Å Maintenir la plaquette par les deux mains sur lôextr®mit® sup®rieure et 
inférieure et la tourner ensuite vers la paroi de la chambre de broyage. 

Å Apr¯s quoi, retirer la plaquette de lôaxe de rotation.  

Å Pour la remise en place, il suffit de maintenir le couteau sur lôaxe de rotation 
et dôappuyer dessus jusquô¨ ce quôil sôenclenche de mani¯re perceptible 
(« clic »). 
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6.2 Lubrification des axes de rotation  
Pos: 7.8 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0004 PB R einig ung/0402 PB M odul Schmier ung Vaseli ne Öl @ 2\mod_1262960693251_14.doc @ 18475 @  
 

Å Lubrifier les axes de rotation une fois par mois avec de lôhuile ¨ la vaseline. 

 

Figure 13 : Lubrification des axes de rotation  
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6.3 Remplacement du joint dô®tanch®it® de la chambre  
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Figure 14 : Remplacement du joint dô®tanch®it®  

REMARQUE 

Le joint dô®tanch®it® de la chambre de broyage doit °tre remplac® au moins une 
fois par an ou ¨ intervalles plus courts en cas dôendommagements. 

Si lôappareil nôest pas utilis®, il est recommand® de laisser la porte entrouverte (sur 
une fente) afin que le joint dô®tanch®it® ne colle pas ou ne se d®forme pas. 

Å Avant la mise en place du joint dô®tanch®it®, nettoyer la rainure du joint 
dô®tanch®it® avec de lôalcool ¨ 70%. 

Å Placer les deux extr®mit®s du joint dô®tanch®it® dans les parties  
supérieures de la rainure (1) (2). 

Å Placer la partie m®diane du joint dô®tanch®it® dans la partie inf®rieure de la  
 rainure (3). 

Å Pousser le joint dô®tanch®it® restant tendu r®guli¯rement dans la  
rainure (4) (5). 
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